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Poëzy yn de Bibel. Spelen met taal, spelen met tekst  
Eep Talstra - Oersettersdei 20 oktober 2023 

 
0. Ervaringen bij het vertalen van Hebreeuwse poëtische teksten in het Fries. 
Twee vragen aan een vertaler: 
 - 1. Wanneer noemen we een bijbeltekst poëzie? Wat zien we als kenmerken van Hebreeuwse 
poëtische teksten? 
 - 2. Kun je aan die kenmerken wel altijd recht doen, ze imiteren in een vertaling? Of moet je 
dan het verlies van kenmerken van Hebreeuwse poëzie compenseren met kenmerken van 
poëzie uit de eigen taal? (ritme, rijm, beelden, idioom)1 
Als redacteur probeer ik wel ruimte te laten aan de vertalers, maar, ik vraag me wel af, hoe ver 
je moet gaan om er in de eigen taal ‘opnieuw’ poëzie van te maken. 
 
0.1 Als de afstand in tijd en cultuur niet zo groot is, lukt vertalen vaak goed (Theun de 
Vries; vertaling door Jabik Veenbaas in de bundel: Alles begjint by de dingen, Amsterdam: 
Querido, 2004). [alleen de indeling van de twee laatste Nederlandse regels verbazen mij een 
beetje.] 
 
Hie ik een beam west    Was ik een boom geweest 
Dan hie ik stean wollen   Dan had ik willen staan 
Oan ien dan dy lytse tsjerkhôven  Aan een van die kleine kerkhoven 
Omheind efter mânske liguster.  Omzoomd door zware liguster. 
Dêr komme hja dan sneintemiddeis  Daar komen ze dan ’s zondagsmiddags 
Om nei de sarken te sjen,   Om naar de zerken te kijken, 
Wat wylde gerzen wei te roppen  Wat wilde halmen weg te rukken 
Of moas fan in namme te skrabjen.  Of mos van een naam te schrapen. 
Ik woe harren wat tanûnderje   Ik wou ze wat toeneuriën 
Sûnder dat se it fernamen,   Zonder dat ze het merkten, 
En ien dy’t it langst bleau   En een die het langst bleef 
Ienlik, ûnferweechlik op har bank,  Eenzaam, onbeweeglijk op haar bank, omhullen 
Dimmen beskaadzje    met schuchtere schaduw. 
 
0.2. Maar wat als de afstand in tijd of cultuur wèl groot is? 
Dat is duidelijk bij aforismen, idioom. Bijvoorbeeld 
Hoe vertaal je: ‘Helaas pindakaas’? Soms hebben we alleen maar rijm ter wille van het 
klankeffect, zonder speciale betekenis. 

 

1 Matthijs de Jong, Cor Hoogerwerf, NBV21. De vertaalmethode toegelicht, Nederlands-Vlaams 
Bijbelgenootschap, Haarlem/Antwerpen, 2021 
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Zie Woordenboek van Populair Taalgebruik, Marc de Coster (2020) over de uitdrukking: 
“helaas pindakaas” en de achtergrond ervan in Leeuwarden! 
 (1982) (jeugd) jammer. In de Amsterdamse scholengemeenschap Osdorp gebruikt men deze nogal 
melige uitdrukking als men iets wil bestellen en het is op. Pindakaas wordt er enkel aan toegevoegd 
omwille van het rijm. De uitdrukking zou populair gemaakt zijn- door Paul de Leeuw in 1987 maar 
verscheen al eerder (begin jaren tachtig) in de rubriek "Gevleugelde woorden" van de schoolkrant van 
het Stedelijk Gymnasium te Leeuwarden.  

 

 
 

Wil je dat vertalen via programma’s op het internet, dan krijg je: 
Duits:  Leider, Erdnussbutter 
Frysker: Spitich, pindakaas;  zonder de komma:  Spitigernôch pindakaas 
 
Het probleem bij een grotere afstand in cultuur is duidelijk. Je moet het idioom kennen en 
begrijpen in welke context uitdrukkingen functioneren; twee dingen waar een vertaalcomputer 
een probleem heeft. 
Bijbelvertalers hebben vooral te maken met het gegeven van een grote afstand in cultuur, tijd 
en taal. Er zijn daarom twee stappen nodig:  
1. Zoeken, wat zijn (de) kenmerken van Hebreeuwse poëzie? Begrijpen we elk idioom? 
2. Wat leveren we bij het vertalen daarvan in en wat kunnen we compenseren in de eigen 
vertaling? 
 
 
I Kenmerken Hebreeuwse poëzie:  
Spelen met taal, op allerlei niveaus.  
 
1. Wat merkt een lezer van het verschil tussen proza en poëzie? 

https://www.ensie.nl/woordenboek-van-populair-taalgebruik
https://www.ensie.nl/woordenboek-van-populair-taalgebruik/gymnasium
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Voorbeeld: Rechters 4 en 5 (met dank aan Jan en Lénart voor hun teksten). Vertelt van de 
strijd van Israël met Jabin, koning van Kanaän en zijn bevelhebber Sisera. Sisera vlucht en 
wordt gedood door Jaël, vrouw van Cheber, de Keniet. 
 
Narratief: Rjochters 4 
21 Doe krige Jaël, Chêber syn frou, in tintehjerring,  
naam in hammer yn de hân en gong súntsjes nei him ta.  
Doe’t er fan wurgens yn ’e sliep fallen wie, sloech se him de hjerring troch de holle de grûn yn. Sa 
stoar er.  
 
Poëtisch: Rjochters 5 
26 Hja stiek de iene hân út nei in hjerring, 
mei de rjochterhân krige se in wurkmanshammer. 
Hja sloech Sisera, ferplettere him de holle, 
ferbrizele en trochboare him de sliep. 
27 Tusken har fuotten sakke er yninoar; 
hy foel – dêr lei er. 
Tusken har fuotten sakke er yninoar; hy foel. 
Dêr’t er yninoar sakke, dêr foel er, kroandea. 
 
Het gebruik van min of meer dezelfde termen in beide teksten heb ik aangegeven in italics. 
Proza: toont een reeks van handelingen, met uitleg van de situatie door de verteller 
(afwisseling verleden en voltooide tijd). 
Poëzie: Is filmisch, close up door herhalingen. Hoe meer beelden, hoe meer vertraging; de 
lezer is ooggetuige, zelfs in de gebruikte verleden tijd. Er is wel een zanger, maar geen echte 
verteller met een kader waarmee directe redes worden ingeleid. De spelers worden 
gekarakteriseerd door hun eigen tekst, niet door die van de verteller; korte zinnen, herhalingen 
met als effect: een gebeuren in slow motion. 
 
2. Meer systematisch: welke kenmerken horen bij het poëtisch spelen met het Hebreeuws? 
  a. Spelen met klank 
 assonantie, rijm en binnenrijm, spelen met letters. 
Een ritmische imitatie van de strijdrossen in 
 Rechters 5:22 ִֽ׃וירָֽיבִּאַ תוֹר֥הֲדַּ תוֹר֖הֲדַּמ  22 סוּס֑־יבֵקְּעִ וּמ֖לְהָ זאָ֥
’Az halamu `iqqebe soes   me-daharot daharot ‘abiraw. 
Toen daverden de paardenhoeven, door de galop, de galop van zijn hengsten. 
  b Spelen met een bekend ritme 
Combinatie van assonantie (5 X ah) met het Qina metrum, het klaaglied: 3 + 2 
 Zie Jesaja 1:21  ה נָ֑מָאֱנֶ ה  ֖יָרְקִ ה    נָ֔וֹזלְ ה  תָ֣יְהָ ה֙  כָיאֵ 21 
’Echah hajetah lezonah qirjah nè’èmanah 
Ach wat is zij een overspelige geworden, [de] loyale stad 
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 Zie Klaagliederen 1; Jesaja 14 
  c Spelen met herhalingen van zinnen/dichtregels 
Zie boven, Rechters 5:26-27 
. 
  d Spelen met herhalingen van blokken tekst 
Refreinen 
Psalm 42: 6,12 en 43:5 (vertaling Emke Jelmer) 
Wêrom litsto dy út it fjild slaan, myn hert, 
en giesto yn my te kear? 
Hoopje dochs op God, 
want ienris sil ik him wer priizgje, 
myn God, dy’t my útkomst jout. 
 
Psalm 67: 4 en 6; zelfde refreintekst, verschil in layout in Fryske Bibel 1978; waarom is me 
niet helder. 
4 De folken moatte Jo loovje, God, alle folken moatte Jo loovje 
6 De folken moatte Jo loovje, God,  
alle folken moatte Jo loovje 
 
Zie verder het verschil in weergave van bijvoorbeeld Psalm 42, 43 en 67 in de NBV21 (met 
refreinen en strofen) en in de Willibrordvertaling, of de Friese bijbel van 1978 (geen strofen). 
 
Modern onderzoek van de Hebreeuwse poëzie geeft veel aandacht aan de lengte van 
dichtregels (stichen). Meten we die in lettergrepen of in woorden met accenten?. 
Vervolgens is er het zoeken naar de combinatie van dichtregels tot strofen; de combinatie van 
strofen tot stanza’s: doen we dat op basis van trefwoorden? Of inhoud en thema’s? De 
herkenning van strofen in het onderzoek is wel een verbetering in de tekstanalyse, maar de 
geleerden zijn het verre van eens over de criteria. Een vertaler kan er vaak nog niet zoveel 
mee. 
 
  e Spelen met patronen van compositie 
Acrostichon: de alfabetische ordening van regels of strofen op basis van de beginletters (Psalm 
25; 34; 119, Klaagliederen e.a.) 
 
 
II Vertalen poëzie en vragen naar de vormgeving van de tekst 
Hoe maak je de stap van Hebreeuws naar Fries/Nederlands? Kun je alle kenmerken a. – e.  
imiteren? 
Twee teksten als verkenning: 
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II.1 Psalm 25  (acrostichon; ook parallelle regels) met dank aan Emke Jelmer voor de 
Friese tekst. De Hebreeuwse beginletters die het acrostichon markeren staan in geel, de 
bijbehorende Nederlandse vertaling staat in vet. 
 
Psalm 25. Eerste strofe, vers 1-3 [spelers: u - ik – vijanden: ik vertrouw mij aan u toe] 
Van David 

 ׃אשָּֽׂאֶ ישִׁ֥פְנַ הוָ֗היְ֝ \ילֶ֥אֵ
 Tot u JHWH hef ik mijn ziel op.     [x.yiqtol]  א
  Ta jo, HEAR, rjochtsje ik my. 
FB 1978:  Nei Jo, Heare, giet myn langst út 
NBV21: Naar U, HEER, gaat mijn verlangen uit, 
NaardenB: Aan u, o ÉNE, geef ik mijn zaligheid en ziel! 
 

  השָׁוֹב֑אֵ־לאַ יתִּחְטַבָ֭ ֣\בְּ יהbcַ֗א2 
 Nu ik in u vertrouwen heb gesteld, mijn God   [x.qatal]  ב

 laat mij toch niet bedrogen uit te komen,   [yiqtol לא ] 
  Myn God, op jo haw ik fertroud, lit my net te skande stean, 
FB 1978:  Op Jo, myn God, betrou ik; lit my net foar skande stean 
NBV21: mijn God, op U vertrouw ik, maak mij niet te schande, 
NB:   Bij u, mijn God, wist ik mij veilig: maak mij niet beschaamd, 

 ׃ילִֽ יבַ֣יְאֹ וּצ֖לְעַיַֽ־לאַ
   laten mijn vijanden geen plezier hebben over mij  [yiqtol לא ] 
   lit myn fijannen gjin wille om my hawwe. 
FB 1978:  Lit myn fijannen net oer my triomfearje 
NBV21: laat mijn vijanden niet triomferen. 
NB:   laten mijn vijanden niet over mij lachen! 

ֹל \יוֶֹק֭־לכָּ םג3ַּ֣    וּשׁבֹ֑יֵ א֣
אל Ja, niemand die op u vertrouwt mag bedrogen uitkomen.   [X.yiqtol ג ] 
 Ja, elk dy’t op jo hopet, wurdt net te skande set, 
FB 1978:  Gjinien fan dy’t op Jo wachtsje, sit te skande stean 
NBV21: Zij die op U hopen worden niet beschaamd, 
NB:   Dat ook al wie hopen op u niet worden beschaamd, 

 ׃םקָֽירֵ םידִ֥גְוֹבּהַ וּשׁבֹ֗יֵ֝
  Bedrogen uitkomen moeten zij die om niets gewelddadig zijn [yiqtol, fronting] 

te skande set wurde moatte lju dy’t jo sûnder nei te tinken ôffalle. 
FB 1978:  mar slim foar skande steane, dy’t sûnder reden offallich binne 
NBV21: beschaamd worden zij die U achteloos verraden. 
NB:   beschaamd worden die achteloos ontrouw zijn. 
 
Het acrostichon is zo te zien niet meer intact, omdat de psalm kennelijk is bewerkt: 
 - Zie het extra woord אbcַ֗יה  (‘mijn God’) in vers 2.  
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 - De letter ‘Waw’ is verdwenen in vers 5.  
 - de letter ‘Resj’ komt 2X voor in vers 18 en 19, waar echter de letter ‘Qof’ is uitgevallen.  
 - Na de laatste letter ‘Tav’ in vers 21 komt er nog een extra vers 22 met de letter ‘Pe’, die ook 
al in vers 16 stond.  Daarin wordt het ‘ik’ van degene die bidt, vervangen door ‘Israël’. Het 
vers is min of meer een citaat van woorden van David, de dichter volgens vers 1, uit II Sam.4:9. 
 
 
II.2 Spreuken 23: hoe omgaan met idioom? 
 
De tekst in ‘courier’ is een computervoorstel (spreuken23.transFR, in ons project F0 
genoemd), gemaakt op basis van de Hebreeuwse databank van het ETCBC aan de VU. 
Regel 1: translitteratie van het Hebreeuws; daaronder regel 2: een vertaalvoorstel met grammaticale 
gegevens over het werkwoord; daaronder in regel 3: de Friese weergave van de individuele woorden in 
een Hebreeuws-Fries woordenboek dat de computer gebruikt. 
 
 PRO 23,01 [KJ <Cj>] [TCB <Pr>] 

 PRO 23,01  it-feit-dat  do_wennest/sitst           V: JCB  =2SgM Yiqtol Qal 
            it-feit-dat|  wenje| 

FB 1978:  Asto by in hearsker dy ta it miel setst 
NBV21: Als je bij een machtig man aan tafel zit 
NB:   Wanneer je mag aanzitten 
 
 PRO 23,01 [L-LXWM <Pr>] [>T MWCL <Aj>] 

 PRO 23,01  om_te_ ite  tegearre-mei in_hearser     V: LXM=  Qetol: infin.cstr. Qal AdjCl  
            nei|  te-iten-jaan|  tegearre-mei|  hearskje| 

FB 1978:  --- 
NBV21: --- 
NB:   om je brood te eten met een heerser, 
 
 PRO 23,01 [BJN <Mo>] [TBJN <Pr>] 

 PRO 23,01  begripe  do_begrypst                    V: BJN  =2SgM Yiqtol Qal [modaal?] 
            begripe|  begripe| 

FB 1978:  tink dan allinnich oan wat foar dy stiet 
NBV21: vergeet dan niet wie je voor je hebt 
NB:   versta dan, versta dan goed 
 
 PRO 23,01 [>T >CR <Re>] [L-PNJK <PC>] 

 PRO 23,01   wat/dat   nei/foar dy                  nom. clause  object.Cl to ln -1 
            <obj-m>| <relative>|  nei|  foarkant| 

FB 1978:  --- 
NBV21: --- 
NB:   wie je voor je aanschijn hebt 
 
 PRO 23,02 [W-<Cj>] [FMT <Pr>] [FKJN <Ob>] [B-L<K <Co>] 

 PRO 23,02  en do_moatst_sette in_mes  op dyn kiel  V: FJM =2SgM We-Qatal:command 
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            en|  sette|  mes|  yn|  kiel|  

[‘mes’ en ‘keel’ of ‘kaak’ beide 1 X in OT; latere Rabbijns Hebreeuws: ‘kaak’] 
FB 1978:  Set dysels it mes op ‘e kiel 
NBV21: Bedwing je gulzigheid 
NB:   Zet jezelf een mes op de keel 
 
 PRO 23,02 [>M <Cj>] [B<L NPC <PC>] [>TH <Su>] 

 PRO 23,02  stel-dat  master fan kiel/libbenskrêft do    nom. clause 
            stel-dat|  master|  libbenskrêft|  do| 

FB 1978:  asto al te noppich bist 
NBV21: ook al houd je van een goede maaltijd. 
NB:   als je bezitter bent van een gulzige maag 
 
 PRO 23,03 [>L <Ng>] [TT>W <Pr>] [L-MV<MWTJW <Co>] 

 PRO 23,03  net do_meist_ferlangje nei syn smaaklik-iten  V: >WH  =2SgM Yiqtol htp. 
            net|  winskje|  nei|  smaaklik-iten| 

FB 1978:  wês net slij nei al dat lekker iten fan him 
NBV21: Laat je niet verleiden door zijn lekkernijen 
NB:   Verlang niet naar zijn smakelijke hapjes 
 
 PRO 23,03 [W-<Cj>] [HW> <Su>] [LXM KZBJM <PC>] 

 PRO 23,03  en  hy/it   bôle fan leagens                  nom. clause 
            en|  hy|  bôle/iten|  leagen| 

FB 1978:  it is iten dat dy min bekomme sil 
NBV21: want je wordt erdoor misleid. 
NB:   die zijn 
  een bedrieglijk brood. 
 
Hoe gaan we om met grammatica en met idioom? 
 - Gaat vers 1, 4e regel, over ‘wie’, of over ‘wat’? Het is een zeldzame constructie in het OT. 
Voorbeeld: ‘begrijpen’ is verbonden met ‘wat’ en niet met ‘wie’ in Daniël 10:14. 
 - Vers 2. Wat doen we met ‘het mes op de keel’? Een andere uitdrukking kiezen, zoals 
NBV21? 
 - Wat is ‘een meester van de keel’? Een lekkerbek? Hier kiest elke vertaling een eigen 
uitdrukking. Vroeger werd het woord voor ‘keel’ vaak eerst vertaald met ‘ziel’ en dan soms 
met ‘keel’, maar het gaat beter andersom. (Spreuken 25:25 Psalm 69:2). 2 
 - Vers 3. Wat is ‘brood van leugens’? Een verleidelijke maaltijd? 
 
II.3 Refreinen/Strofen 
 

 

2 Zie daarover Matthijs de Jong, Cor Hoogerwerf, NBV21. De vertaalmethode, 109. 
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Strofen zijn lang niet altijd goed herkenbaar, aangenomen dat ze bestaan in het Hebreeuws. 
Maar van refreinen geldt dat natuurlijk wel. Een voorbeeld is Psalm 67, een gedicht met een 
heel symmetrische opbouw. Hieronder een eigen vertaling in het Nederlands; met een 
weergave van de veranderende rolverdeling van de spelers in de tekst. Een verandering die 
samenhang met de refreinen. 
 
1. Voor de koorleider; met snarenspel. 
Een psalm, een lied 

wij – hij  gaat over in: u - volken 
2. God, laat hij ons barmhartigheid tonen en ons zegenen =Numeri 6: zegen 
Laat hij zijn gelaat over ons doen oplichten. Sela 
3. Zodat op aarde uw beleid onderkend wordt, 
bij alle naties uw bevrijdende optreden. 

u - volken 
4. Laten volken u prijzen, God 
Laten volken u prijzen, allemaal. 
 
5. Laten de naties zich verheugen en jubelen, 
Omdat u over de volken recht spreekt in onpartijdigheid 
en u de naties op aarde leiding geeft. Sela. 
 
6. Laten volken u prijzen, God 
Laten volken u prijzen, allemaal. 
 

wij – hij - volken 
7. Nu de aarde zijn opbrengst heeft gegeven,  Leviticus 25: 19 (jubeljaar) 
laat God, onze God ons zegenen. 
8. Laat God ons zegenen.  Ezechiël 34:27 Zacharia 8:12 Psalm 85:12,13 (herstel) 
en alle uiteinden van de aarde voor hem respect hebben. 
 
Over de vertaling van het slot (vers 7 en 8) is veel discussie. De meningen lopen uiteen omdat 
een taalkundige blik op de werkwoordsvormen en een theologische blik op vergelijkbare 
teksten elders niet altijd goed sporen. Staat hier een belofte? Een ervaring? Een conclusie? Of 
een gebed? Taalkundig is dat laatste het geval, naar mijn mening. En daarmee zou het slot ook 
weer terugkomen op het begin, eveneens een gebed. De vertalingen laten de theologische 
verschillen goed zien. Maar poëzie of niet, hier moet een vertaler de systematiek van de taal 
voorrang geven en dan verder proberen. 
 
NIV:  Then the earth will yield its harvest. 

And God, our God will bless us 
FB 1978:  De grûn hat syn opbringst jûn, 
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Got, ús Got hat ús segene. 
NBV21: De aarde heeft een rijke oogst gegeven, 
God, onze God, zegent ons. 
NB:   De aarde heeft ons gegeven haar gewas 
Zo zegent ons God, onze God 
 
 
III Discussie.  
 
Een vertaler kan veel kenmerken van Hebreeuwse poëzie (zie I, a,b,e) niet imiteren in de eigen 
taal/vertaling. De taalverschillen zijn te groot. Is daarmee poëzie niet meer zichtbaar? Dat valt 
erg mee, omdat de afwezigheid van een narratief kader (er is geen afzonderlijke verteller) en 
het gebruik van veel herhalingen, associaties en korte zinnen wel goed zichtbaar blijven.  
De uitdaging is wel: hoeveel dichter moeten we toegaan naar de vormgeving van poëzie in 
onze eigen cultuur met rijm, assonantie, ritme, nieuwe metaforen? Of toch meer in dienst 
blijven van de oude cultuur met een bijbeltekst waarin we niet helemaal kunnen ontsnappen 
aan Hebreeuws idioom, syntax en metaforen? Het is een veld van compromissen. 
 
 


